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TACHYGRAPHIE 

FRANÇAISE. 

MÉTHODE NOUVELLE, 



Abréger ses travaux, c'est prolonger la vit. 



Prix de eefte Méthode 9 dont tout les signes sont tracés à la main 
par V Auteur : 

S fr. , et 3 fr. 5o c, en y joignant cinq Extraits de V Histoire 
Romaine , écrits en caractères tachéographiques, et les 
Préceptes sur la marche à suivre, 

CINQUIÈME ÉDITION, 

REVUE, CORRIGÉE AVEC SOIN» AUGMENTÉE DE NOUVEAUX MOYENS 
D'ABRÉVIATIONS f DE DÉVELOPPEMENTS UTILES* etc., etc. 



'■* f 

icn * 



et: » 
* f 



ABREGEE ET FACILE, § 

POUR APPRENDRE SOI-MÊME, ET DANS L'ESPACE DE QUELQUES JOURS, =5=5 ^. j 

jÇjÊUt d'écrite auââi evîte cjue Ton parte, i S 

Inventé par M. Coulon-Thévenot, Membre de la Société 
des Inventions et Découvertes. 

PAR M. PATEY, PROFESSEUR DE BELLES-LETTRES, MEMBRE DE 
PLUSIEURS SOCIÉTÉS SAVANTES, etC. 



PARIS, ,J 

Chez BRUNOT-LABBE , Libraire de l'Université de France. 



DE L'IMPRIMERIE DE F. m# REFAY, A MANTES. 
1819. 
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DU NOM DE LA TACHÉOGRAPHIE, 
ou 

TACHYGRAPHIE, ou TACHIGRAPHIE (i), 

ET DE SA PRONONCIATION. 



Le nom de la Tachéographie , ou Tachy graphie , se compose 
des mots grecs tachâs > vite, prompt, ou de Padverbe tachéos, 
vite, et de graphâ , j'écris. 

L'Académie française , et plusieurs grammairiens modernes , 
entr>autres MM. PAbbé Sicard , Gattel , C.-C. Letellier ( a ) , 
Boiste et Ch.-P. Girault-Duvivier ( 3 ) , dont les noms font au- 
torité, prononcent Ta-ché-o-gra-f{e et Ta-chi-gra-f ie ; quel- 
ques autres, au contraire, et des Tachéographes même, sou- 
tiennent que l'on doit prononcer Ta-ké-o-gra-fîe et Ta-ki- 
gr&fîe. Je crois qull vaut mieux s'en tenir au sentiment des 
autorités respectables que je viens de citer , et conserver au 
ch ( 4 ) de ces mots Particulation propre à la langue française , 
tfest-à/-dire , celle que nous ne tenons ni des Latins , ni des 
Grecs , et à laquelle Pusage a assujetti les mots mêmes qui nous 
viennent du chi de ces derniers, comme on le voit dans le mot 
chimère , qui se prononce en latin même chimœra. 



( i ) Ces trois mots sont ainsi écrits dans le Dictionnaire de l'Académie 
française, dernière édition. 

(a) M. Letellier,' Professeur de Belles-Lettres, est un des grammairiens 
les plus estimés de la Capitale. Il est auteur d'une excellente Grammaire , 
d'un tres-bon Vocabulaire, et de plusieurs autres ouvrages d'une réputation 
justement méritée. 

' (3 ) Auteur d'un excellent ouvrage ayant pour titre : Grammaire des 
Grammaires. 

(4 ) Le ch nous vient du chi des Grecs, qui se prononce ki : l'usage ne 
cou serve pas fréquemment cette articulation dure et aspirée. 



BlBUPlHEîJJt GA'iUV. ML ! 
ET UKiV?.r.SiTA:fîit j 

| 13. A0^1b?6 ; 



AVANTAGES 

DE LA 

TACHÉOGRAPHIE, ou TACHYGRAPHIE. 



Cette écriture rapide n'emploie effectivement que le quart 
des mouvements de la plume nécessaires dans le type usité. La 
simplicité de ses signes , leur brièveté , la facilité que la main 

.éprouve, soit à les former isolément, soit à les combiner, enfin 
le peu de mouvements insignifiants qu'il faut à la plume pour 

,les dessiner, procurent un tel bénéfice, et sur le temps et sur 
l'espace , qu'un Tachygraphe exercé peut transcrire un volume 
in-12 de 4oo pages en dix heures au plus, et qu'il écrira en 
une heure ce qui en demandera six au plus habile expédition- 
naire; et quant au bénéfice sur l'espace, il est reconnu qu'une 

.page de Tachygraphie en contient au moins six de l'écriture 
ordinaire (i). 

INSTRUCTION PRÉLIMINAIRE. 

La Tachéographie, ou Tachygraphie française, est l'art d'é- 
crire aussi vite que parle un Orateur qui observe bien la pro- 
sodie (2). Cette prompte écriture , fondée sur les régies du 
langage, présente distinctement aux yeux tout ce que la langue 
fait entendre à l'oreille, et ne présente uniquement que cela. 



( 1 ) La Tachygraphie peut fixer dans ïe plus petit espace le langage de 
nos' passions ; ses caractères ont le mérite de comprendre, dans le -contour 
d'un simple anneau, sur le chaton d'une bague, les protestations les plus 
étendues. 

(?) Prononciation régulière des mots conformément à l'accent et à la 
quanti lé. ( Académie ). ; 
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4 TÀCHÉOGRAPniE 

Elle est, en un mot, la fidelle image de la parole, et fait 
disparaître toute contradiction entre la langue écrite et celle 
parlée. Le Tachygraphe n'est pas plus tenu à l'observation des 
règles de Porthographe que celui qui parle. La bonne pronon- 
ciation doit être son seul et unique guide. Il doit écrire chaque 
syllabe exactement comme on la prononce , sans avoir égard 
aux différentes combinaisons de caractères que l'usage emploie 
& l'exprimer en français. 

PREMIÈRE LEÇON. 

LETTRES EXCLUES EN TÀCHEOGRÀPHIE. 

Les lettres C , Q , H et Y n'ont , dans l'alphabet tachygra- 
phique, ainsi que le lecteur voudra bien le remarquer, aucun 
signe qui les représente. 

Le C et le Q s'expriment par le signe du K ; excepté ce- 
pendant dans les mots ceci, façon, et autres semblables, ou 
le C est remplacé par le signe du S. 

L'Y grec est constamment représenté par le signe de Pl. * 

Le H non aspiré est absolument nul en Tachygraphie ; quant 
a celui considéré comme signe d'aspiration, la dernière leçon 
indiquera la manière de Pexprimer. 

DE L'ALPHABET TACHÉOGRAPfflQUE. 

Les consonnes représentées par cet Alphabet, sont rappro- 
chées deux à deux , à raison de la grande similitude qui existe 
constamment entr 9 elles dans la prononciation. Elles sont divi- 
sées en consonnes fortes et en consonnes faibles, et leurs signes 
représentatifs caractérisent le rapport et l'analogie de leur arti- 
culation. Ainsi , par exemple , le signe du P diffère de celui 
du B par une proportion double, et cela, parce que les organes 
de la voix profèrent le 6 plus faiblement que le P. Il en est de 
même du signe du V à Pégard de celui du F, et ainsi des autres. 
Les lettres M et L double, sont les seules consonnes qui n'aient 
point de signes similaires; aussi sont-elles nommées consonnes 
isolées. 
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FRANÇAISE. 5 

ALPHABET TACHÉOGRÀPHIQUE. 



Consonnes faibles. Consonnes fortes. 



Lignes 
Horizontales. 



Obliques. 
Verticales. 
Mixtes. 



a ê ouvei 

J i 

Voyelles nasales. 
an ain eun on 

* „ • ■ , 



B. 








P. 


F. 


4m 






jP. 


D. 


\ 




\ 


r. 


z. 


/ 




/ 


s. 


&U. 


1 
1 




1 

1 


TÊT 

A. 


J. 


f 




f 




L. 


1 


LL.1 






N. 


X 


Voyelles. 


A 


G/i. 


ai 


eu 


o é fermé, 


i ou 


u 






J \ 


A 0 


10 



I 



Diphtongues très-usitées. 
oi oin oui ui. 

(■ - - ^ - i* 



Le succès de Pétude de la Tachygraphie dépend de la con- 
naissance parfaite de cette première leçon : aussi l'élève doit- 
il bien se garder de se livrer à Pétude du Paradigme , avant 
d'en être bien pénétré. Enfin, il peut être assuré, qu'étant 
une fois en état de tracer de mémoire les caractères représen- 
tatifs des consonnes et des voyelles , sans le secours de la Mé- 
thode, il n'éprouvera aucunes difficultés pour l'intelligence 
des autres leçons. 

Remarque. Ue faible, que l'on appelle improprement e 
muet , ne s'emploie jamais en Tachygraphie. Pour représenter 
les monosyllabes je, me, de, ce, que, te, le, ne, le Tachy- 
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6 TACHEOGR APBIE 

graphe écrira simplement, j , m, d, s, k, t, l, n; Ve faible 
étant toujours censé suivre ces lettres. Cette règle est d'ailleurs 
conforme à l'appellation moderne des lettres, qui considère 
toutes les consonnes comme du genre masculin : on ne dit 
plus une ache , une elle, une emme, un ka, mais un he, un 
le, un me, un he (Académie); ainsi pour tachygrapher le mot 
que , par exemple, on exprime seulement le signe du h. 

DEUXIÈME LEÇON. 
Du Syllabaire ou Paradigme. — Procédé à suivre pour en 
faire usage. 

La partie supérieure du Paradigme expose sur une seule 
ligne horizontale, la série des^voyelles ; à la marge, vers la 
gauche, sont rangés, sur une ligne perpendiculaire, tous les 
signes des consonnes, l'un au-dessous de l'autre; et Pintérieur 
du cadre contient les caractères ou combinaisons des signes 
formés par l'assemblage des consonnes et des voyelles. 

Ainsi , s'il s'agissait de tachygrapher ( i ) le mot BON, par 
exemple, on chercherait d'abord la consonne B, et, sur la même 
ligne , dans la case correspondant à la voyelle ON, on trouve le 
signe, qui est celui du mot BON* Cette règle est invariable.; 
mais on s'évitera la peine de l'employer , en copiant trois ou 
quatre fois le Paradigme , ce qui suffît pour le retenir de mémoire. 

Avant de s'exercer à copier le Paradigme, il est essentiel que 
l'élève soit tien pénétré de la règle suivante : 

Règle générale. Pour identifier une consonne 4 une voyelle, 
on supprime une moitié du corps d'écriture propre & chacun des 
signes qui doivent former la combinaison, c'est-à-dire que, 
pour marier L à Ot , par exemple, on doit retrancher i. # la 
moitié du corps d'écriture Su L , cette moitié qui tombe sur la 
ligne horizontale ; 2.* la moitié du corps d'écriture de 01, celle 
par laquelle on commence ce signe. — Il n'y a aucune exception. 

(1) Je préfère tachygrapher à iachygraphier ( quoiqu'on dise orthographier 
dérivé d'orthographe ) , parce que le français a fait philosopher de philosophie, 
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FRANÇAISE . 

PARADIGME TACHÉOGRAPHIÇUE. 
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TACHÉOGAAPHIE FRANÇAISE. Q 

TROISIÈME LEÇON. 
Des voyelles composées ou diphtongues , des doubles et tri- 
ples consonnes , et de la réduction des consonnes finales. 

PARAGRAPHE PREMIER. 
Des Diphtongues. 

On distingue en Tachygraphie trois classes de diphtongues. 

Les diphtongues de la première classe ont / pour préposi- 
tive ; celles de la seconde ont U, et celles de la troisième ont OU. 

Voici le tableau de ces diphtongues , avec la manière de les 
tachygrapher. 

DIPHTONGUES 



Delà i. rc classe. 


De la 2. c classe. 


Z>e /a 3. e classe. 


IA w 
IAI % 
IEU u 
IO u 
IE i\ 
IOU U7 
IAN 10 
IAIN ^ 
ION y 


UA Ub 
TTAI ^ 
UEU 1*1 

uo y 
và *j 
UAN \% 
UAIN tf^ 
UON t$ 


OU A JVbta. Les diph- 
tongues ci-contre 
OU AI s'écrivent tou- 
OUEU jours par deux si- 
, eues sépares, tel- 
OUE les quelles sont 

OUAN tachyçraphéesau 
paradigme : il est 

OUON donc inutile d'en 
tracer ici les ca- 
ractères repré- 
sentatifs. 



Les caractères par lesquels les diphtongues , comprises dans 
le tableau ci-dessus, sont représentées, ne sont autre chose 
que les signes primitifs des voyelles, rapprochées deux à deux 
par juxta-position. Les uns s'unissent par le délié qui termine 
le signe 1 , et les autres en convertissant en boucle la petite 
spirale qui signale particulièrement le signe U. 

PARAGRAPHE DEUXIÈME. 
De l'union des doubles et triples Consonnes* 

Le tableau en l'autre part, renferme les signes combinés de 
presque toutes les doubles consonnes qui interviennent dans la 
langue française; quant aux triples, il n'en comporte qu'un 
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ÎO TÀCIIÉOGRÀPHIE 

très -petit nombre, en ce que leur mode de jonction se fait 
naturellement par suije de la combinaison des doubles. 



PR 


PL 


r* 


ps 7 


PT 


TM 




MR .j^n 


ML 




MS 7 


FT 


SM 




FR ±jx 


FL 






MT 


GM 




TR Sn 


TL 


*- 




ST <* 


KM 




SR /> 


SL 




GZ / 


KT <\ 


CHM 


— 


GR 1n 


GL 


ii 


N.o a. : 


CHT ûC 


LM *• 


KR k 


KL 




KS j' 


LT \ 


SH , 


\ 


CHR £ 


CHL 






LS / 


SG A 


LR * 


Triple» conion. 


. .SPR ^ 


STR 4, 


SKR 


A 



I/éiève sachant une fois le mode d'union des consonnes fortes 
des deux premières lignes perpendiculaires du tableau ci-dessus , 
aux lettres r et l, devinera facilement celui des consonnes faibles 
b , v , d , z , etc., aux mêmes lettres, encore bien qu'elles ne 
soient pas comprises dans ce tableau , et ainsi des autres. 
Remarque essentielle sur le X» — Par quel signe le Tachy- 
graphe doit le représenter* 

Cette lettre est une consonne double, dont la prononciation 
Tarie suivant les circonstances. 

Elle exprime tantôt le son de gz, comme dans les mots exil, 
exhorter, exercice, Xavier, etc.; tantôt celui du ks , comme 
dans axiome, taxer, Xantipe , extrême , etc. Dans le premier 
cas , elle doit être représentée par le caractère n.» i du tableau 
des doubles et triples consonnes, lequel caractère se forme, 
ainsi que rélève a dû le remarque»:, de la réunion du g m z; 
dans l'autre cas , elle devrait être constamment figurée par les 
deux signes détacbés du k et du s, puisqu'elle en a le son : 
beaucoup de Tachygraphes s*écartent de ce principe, et la re- 
présentent également dans cette circonstance, par le caractère 
n. a i , ci-dessus cité. Ce procédé, quoique tout- à -fait con- 
traire aux règles de la Tachygraphie , peut néanmoins être 
observé , en ce qu'il ne produit aucune équivoque à* la lecture, 
et qu'il est presque généralement établi par l'usage. Mais* il 
faut bien se garder de suivre cet usage, lorsque cette même 
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THANÇAISE. IX 

lettre x est finale, et qu'elle a de même le son de h, comme 
dans les mots tare, sexe , Stjrx , préfix , larynx, luxe , 
sphinx , etc. ; on doit alors la figurer par le signe final n.« a , 
du tableau susdit, lequel signe est composé, comme on peut le 
voir, d'un k et d'un s unis ensemble, et réduits chacun à la 
partie supérieure de leur corps d'écriture. 

PARAGRAPHE TROISIÈME. 
De la réduction des Consonnes finales. 
' Lorsque les consonnes fortes t, s, gu, k , en , gn , sont à 
la fin des mots , on se contente d'écrire la partie de leur signe 
supérieure au corps d'écriture, comme on le voit dans les 
exemples ci-après : 

Fête. Noce. Joug. ' 

Les doubles et triples consonnes sont susceptibles de la même 
réduction , lorsqu'elles sont finales. 

Litre. Astre. Isthme. 

La lettre r s'identifie avec toutes les voyelles ( eun et oui 
exceptés ) ; mais lorsqu'il s'agit de former cette union , on con- 
vertit le signe de cette lettre en un simple crochet, au lieu 
d'un demi-cercle qui lui est propre. 

exemples : 

ar. air. eur. or. er. ir. our. ur. anr. oir. 
* -t, té h " ■ * * + » 
QUATRIÈME LEÇON. 
Des consonnes finales sonores, du T et du S euphoniques, 
de la ponctuation tachygraphique , du pluriel des mots , et de 
la différence des pronoms ce , se, ces, ses. 

PARAGRAPHE QUATRIÈME. 

r Des Consonnes finales sonores. 

Règle générale. La bonne prononciation étant, ainsi q*e 
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12 TACHÉOGRAPETÎE 

je l'a dit plus haut, le seul et unique guide du Tachygraphe f 
il doit conserver scrupuleusement les lettres articulées, et re- 
jeter toutes celles qui ne se prononcent pas. * 

Il y a exception à cette règle pour la lettre r de tous les infi- 
nitifs terminés en er, et pour toutes les autres consonnes finales 
qui ne se font entendre que lorsque le mot qu'elles terminent 
est suivi d'un autre mot , commençant par une voyelle ou un h 
muet. Le Tachygraphe n'exprime jamais ces lettres , et alors il 
écrit : aimé-à rire, parlé-à propos, trowè-à redire ; grun- 
homme, san-épais ; favai-écrit , je sui-arrivc, etc„ (i) Quant 
aux verbes dont les infinitifs sont terminés en ir , la finale r doit 
toujours être conservée en tachygraphie comme en français. 

PARAGRAPHE CINQUIÈME. 
Du T et du S euphoniques. 

Il est une circonstance où il faut bien se garder de retran- 
cher la consonne finale t ; c'est toutes, les fois que les temps 
des verbes terminés par cette lettre, sont suivis immédiate - 
ment des pronoms il, elle , on; comme : Dit-il? Part-elle? 
Croit-on ? Pensent-ils ? Dirent-elles ? etc. (2) ; et à plus forte 
raison , lorsque cette même consonne est véritablement eupho- 
nique, comme dans ces mots : Ajouta- 1- il? Pense -t- on? 
Souffre-t-elle? Alors elle doit être exprimée en Tachygraphie i 
tet on Tattache avec la première voyelle du pronom , de cette 
manière : Di-til? Pense-ton? 

L'impératif de certains verbes prend un s, quand il est suivi 
du pronom, ou plutôt de l'adverbe .y, comme : vas-y, donnes-y 
tes soins , etc. Ici cette lettre s est euphonique , et doit aussi 
s'exprimer en Tachygraphie ; mais il est essentiel d'observer 
que son signe s'attache au verbe , et non à la première voyelle 
du pronom , ainsi que cela se pratique pour le t euphonique. 

( 1 ) Malgré le retranchement de ces lettres finales, il^est facile de faire 
entendre, par une lecture exacte, les liaisons d'un mot à un autre mot. 

( a ) Le t final de ces mots doit être considéré comme euphonique ans 
yeux dn Tachygraphe. 
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PARAGRAPHE SIXIEME. 

De la Ponctuation Tachy graphique. 

Les signes que l'on emploie en Tachy graphie pour indiquer 
les endroits du discours où l'on doit s'arrêter, sont absolument 
les mêmes que ceux de l'écriture française. 

Le tachygraphe peut aussi faire usage des points suspensifs, 
des guillemets, et du trait-d'union , que les imprimeurs appel-, 
lent division ; ce dernier signe ne s'emploie , en Tachy graphie , 
que pour couper les mots à la fin d'une ligne : on ne s'en sert 
que très-rarement ; lorsqu'on est forcé d'y avoir recours , on le 
double , comme ci-après , pour l'empêcher de ressembler au 
signe du £, 4 

La parenthèse et l'astérisque ont des signes particuliers, que 
voici : Parenthèse » \ Astérisque* 

PARAGRAPHE SEPTIÈME. 
Du Pluriel des Mots et de la différence des Pronoms. 

Le sens du discours exige quelquefois qu'on indique le pluriel 
des mots, ou la différence des pronoms ce, se, ces, ses. Voici 
à ce sujet les diverses modifications qu'il convient d'apporter 
aux signes et qui préviennent toute équivoque. 

i.° Par l'addition de la partie inférieure du signe s, on distin- 
gue ils au pluriel d'i7 au singulier, — leurs de leur, — celles de 
celle, — quelques de quelque , — femmes (au vocatif pluriel) 
de femme (au vocatif singulier); exemples i~il& leurs Y 
celles Jr etc. 

2. 0 Par une portion du même signe, attaché au sommet du s, 
on empêche de confondre se avec ce , ses avec ces ; exemples : 
ce / se / ces £ ses £ 

3.° Enfin, par une virgule placée sous la dernière voyelle , on 
différencie donneraient de donnerait, dirent de dire, étaient 
de était, seraient de serait, etc. — La même virgule sert en- 
core à distinguer là, préposition, de la, article, et où, adverbe 
de lieu, de où , conjonction; exemple : donneraient^ 
dirent \f etc. * 
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CINQUIÈME LEÇON. 
Des Abréviations. 
PARAGRAPHE HUITIÈME. 
Le point , les deux points , l'apostrophe sont , en Tacbygra- 
phie, de riches moyens d'abréviations, 
i.** règle, le point sur la ligne d'écriture, signifie dre, tre. 
2? règle. . . . au-dessus de cet te ligne, signifie sionetzion. 
3. e règle. . . . au-dessus delà roy elle qui précède immédia- 
tement / mouillé , il signifie cettre lettre , 
qui s'écrit en français par il, Me et lie. 
4* tf règle. ... il remplace le h, à gauche de la voyelle 
aspirée. 

5. e règle. ... au commencement d'un mot , il indique la 

suppression de la voyelle nasale ain ; il 
remplace également Me suivi des doubles 
consonnes gz , sp , st, sic. 

6. e règle, les 2 points, écrits sur la ligne horizontale, abrègent 

les adverbes terminés en ment. 

7. * règle, l'apostrophe peut servir à abréger les substantifs 

composés de plus de trois syllabes. 

8. e règle. Au lieu d'écrire en entier les mots chasuble, ensemble, 

exemple, etc.; on n'écrit que chasub., ensemb., exemp. 
Abréviations faites dans le même ordre et d'après les Règles 

indiquées ci-dessus. 
i. re règle. . Lettre. Votre. 
*. c règle. . Pension. ^ Nation. 
3. e règle. . Ail. J Bail. 

4- e règle. . Harpe. Hâvre. 

5. c règle. . Espoir. t £g Impôt. 

6. c règle. . Autrement, y Uniment. 

Vivement. Invariablement. 
7* règle é . Encyclopédie. Dictionnaire. 

Indivisibilité. Tachygraphie. 
8. e règle. . Table. 1 Noble. 





etc. 




etc. 




etc. 




etc-. 


•y 


etc. 








etc. 


y 




u? 


etc. 


i ' 


etc. 
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FRANÇAISE. 

Autres Abréviations très-usitées. 
Les signes du M , du V et du P , placés isolément au-dessus 
du corps d'écriture, expriment les mots même, vis-à-vis et* 
peu à peu. Le mot pour se rend aussi par le signe du P seul , 
mais tracé sur la ligne horizontale. 

exemples : 

Même.*" Vis-à-vis,*" PejiJLpeu.~ Pour. 

PARAGRAPHE NEUVIÈME. 

Des Tachygraphismes. 

On appelle tachygraphisme , toute espèce d'altération ap- 
portée dans la forme de quelques signes , contraire aux règles 
de la Tachéographie, mais autorisée par l'usage. 

Les tachygraphismes s'emploient , soit par le désir d'écrire 
plus vite, ou pour rendre les caractères plus agréables à la vue* 

Voici la liste à peu près complète de ceux qui ont été reçus 
jusqu'à ce jour : 

1. ° Peuple, ^ Peuplade. l<r*\ A pou près, 

2. * Homme. ^ Nomme. £ et cœtera. 

3. « Humble. je» Pompée. ^ et cœtera. 

4. ° Joaillier. Poème. et cœtera. 

5. « Voyait. ^ Noyau, jb Employé. etc. 
Le lecteur, après avoir étudié cette liste avec attention, a 

dû remarquer, 

Que les mots peuple, peuplade et à peu près, s'écrivent 
par un seul p plus alongé qu'il ne l'est ordinairement. 

2. « Que dans les mots terminés en orne et omme y comme 
tome, somme, etc. , le signe du m s'attache tout au bas de Vo. 

3. * Que dans les mots humble, Pompée, etc., les signes 
du b et du p peuvent se tracer obliquement. 

4. * Que les diphtongues oa et oe , dans les mots joaillier, 
poème, etc., sont remplacées par le signe oi. 

5* Enfin, que les mots voyait, noyau, employé, etc., 
sont abrégés de manière qu'on ne tachygraphie réellement que 



Digitized by Google 



* l6 t TACIlÉOGRAPHIE FRANÇAISE. 

voi-ait, noi-au , emploi-é. Ce dernier tachygraphisme a lieu 
toutes les fois que Vi, précédé de la diphtongue oi, est suivi 
des voyelles ai, o, é, on. 

PARAGRAPHE DIXIÈME. 

• Des Abréviations proprement dites. 

Les abréviations proprement dites, complètent le système des 
abréviations de la Tachygraphie. Elles sont appelées ainsi , parce 
que, dans Pécrlture usuelle, elles sont aussi d'un fréquent usage. 

Voici le tableau de ces abréviations : 



Nota-benè. 


S . 


V. 


Dito et Idem. 


Post-scriptum. 


V 




Monseigneur. 


Manuscrit. 


7 


fi- 


Monsieur. 


C'est-à-dire. 


• u 


1 


Madame. 


Savoir. 




ï l 

fy 


Mademoiselle. 


Tournez , s'il vous plaît. f V 


Messieurs. 


Exemple. 




i 


Mesdames. 


Excellence. 


y. 


V 

- 


Mesdemoiselles. 


Et estera. 


• 




Premier et Première. 


Numéro. 


A. 




Second et Seconde. 


Folio. 




y 


Troisième., Quatrième. 


Recto. 




y° 


Premièrement. 


Verso. 


4>« 




Secondement, etc. 



CONCLUSION. 



Tel est, dans tous ses détails, cet art utile et ingénieux, dont 
la pratique nous aide ou nous amuse dans mille circonstances 
de la vie; cet art qui soulage et console dans leurs travaux 
administratifs, scientifiques ou littéraires, ceux qui ont beau- 
coup à écrire , et ceux qui composent des ouvrages d'esprit ; 
qui nous permet d'extraire promptement, et à peu de frais, 
les plus belles productions de nos meilleurs auteurs , et nous 
met à portée de suivre, en écrivant, la parole d'un Orateur. 

FIN. 
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PRÉCEPTES 

SUR LA MARCHE QU'IL CONVIENT DE SUIVRE 

ÏOUR APPRENDRE SOI-MÊME, ET DANS L'ESPACE DE QUELQUES JOURS * 

LA TACHÉOGRAPHIE FRANÇAISE, 

©u f ÉUt <f écttce au&î «Vite <jue fou patCe. 

Procéder avec méthode, cVst garantir d'avance ses progrè*. 

Si l'on veut acquérir promptement la connaissance des signes 
«t de leur valeur, il faut s'exercer dès le premier jour à tracer, 
sur un papier rayé au crayon, tous les signes de l'Alphabet, Pua 
au-dessous de l'autre, en répétant le même signe successive- 
ment sur toute la largeur de la feuille, jusqu'à ce qu'il soit tracé 
correctement. On recommencera le lendemain cette opération , 
si presque tous ces signes ne sont pas encore familiers* — Le 
troisième jour, on copiera le Paradigme trois ou quatre fois, 
-ce qui suffit pour le retenir de mémoire , une fois que l'on con- 
fiait bien tous les signes dont se compose l'Alphabet Tachygra* 
phique. — Le quatrième jour, il sera bon de copier plusieurs 
fois les caractères des Diphtongues , et des doubles et triples 
Consonnes, et de bien se pénétrer de ce que le troisième Para- 
graphe a pour objet. Ces connaissances une fois acquises, on 
sera parfaitement en état d'écrire tachygraphiquement , et de 
traduire les cinq Extraits de l'Histoire Romaine qui se distri- 
buent avec la méthode. — On pourra ensuite étudier les Abré- 
viations ( 5. c leçon) ; elles sont essentielles, sur-tout pour suivre 
le discours d'un Orateur, 

La Tachygraphie française est peut-être de tous les arts, 
celui dont l'étude n'a rien d'aride, de rebutant ou d'ennuyeux. 
L'étudiant verra bientôt ses progrès surpasser ses espérances, 
et la Tachygraphie , suivie de tous ses charmes , riche de tous 
ses avantages , viendra le dédommager amplement d'une appli- 
cation de quelques jours. 



i 
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